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 OSTRZEŻENIE
• Urządzenie jest przeznaczone do stosowania tylko w domu, do 

celów prywatnych, a nie do celów komercyjnych.
• Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 roku życia 

oraz osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, ruchową i 
umysłową lub brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy 
znajdują się one pod nadzorem lub otrzymały instrukcje doty-
czące bezpiecznego korzystania z urządzenia i są świadome 
zagrożeń wynikających z jego użytkowania. 

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
• Dzieciom nie wolno czyścić ani przeprowadzać konserwacji 

urządzenia, chyba że znajdują się pod opieką osoby dorosłej.

Q POLSKI 

Spis treści
Zawartość opakowania
• Suszarka do włosów
•  Koncentrator do profesjonalnego 
     modelowania
• Niniejsza instrukcja obsługi
Producent
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf
Niemcy

IAN 415454_2201
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• Aby uniknąć niebezpieczeństwa, w przypadku uszkodzenia 
kabla zasilającego urządzenia jego wymianę należy zlecić pro-
ducentowi, w dziale obsługi klienta lub odpowiednio wykwalifi-
kowanemu fachowcowi.

• Korzystając z urządzenia w łazience, należy po skończeniu uży-
wania wyjąć wtyczkę z gniazdka, ponieważ bliskość wody jest 
niebezpieczna również wtedy, gdy urządzenie jest wyłączone.

• Jako zabezpieczenie dodatkowe zaleca się zainstalowa-
nie w obwodzie łazienki wyłącznika różnicowoprądowego 
(RCD=Residual-Current Circuit Devise) z obliczeniowym prą-
dem wyzwalającym nieprzekraczającym 30 mA. Informacje na 
ten temat można uzyskać w miejscowych warsztatach elek-
trycznych.

• Nigdy nie używać urządzenia w pobliżu wanien, umywalek, 
natrysków ani innych zbiorników wypełnionych wodą lub innymi 
cieczami, gdyż grozi to porażeniem prądem!

Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą 
instrukcję obsługi, przechowywać ją w miejscu 
dostępnym dla innych użytkowników i przestrzegać 
podanych w niej wskazówek.

1. Zastosowanie

Suszarka jest przeznaczona do suszenia i precyzyjnego modelowania włosów.
Dzięki dwóm połączonym stopniom nadmuchu i nagrzewania można dostoso-
wać suszarkę do indywidualnych potrzeb.
Dodatkowy zimny nadmuch umożliwia lepsze utrwalenie fryzury. Wąski koncen-
trator umożliwia precyzyjne modelowanie włosów.
Automatyczny wyłącznik chroni urządzenie przed przegrzaniem. Wyjmowany 
filtr ułatwia usuwanie zassanych nitek, kurzu i włosów. Urządzenie jest przezna-
czone wyłącznie do używania w celu określonym w niniejszej instrukcji obsługi. 
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Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego 
lub lekkomyślnego użytkowania.

2. Objaśnienie symboli

W niniejszej instrukcji obsługi oraz na urządzeniu użyto następujących symboli.

Ostrzeżenie
Nie używać urządzenia w pobliżu wody lub w wodzie 
(np. umywalka, prysznic, wanna) – ryzyko porażenia 
prądem!

Ostrzeżenie Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem obrażeń ciała 
lub utraty zdrowia.

Uwaga Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem uszkodzenia 
urządzenia lub akcesoriów

Wskazówka Wskazówka z ważnymi informacjami.

Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw 
europejskich i krajowych.

Należy przeczytać instrukcję

B

A

Oznakowanie identyfikujące materiał opakowaniowy. 
A = skrót nazwy materiału, B = numer materiału: 
1-7 = tworzywa sztuczne, 20-22 = papier i tektura
Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach elekt-
rycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment).

Klasa ochronności II
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3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Suszarki wolno używać wyłącznie do suszenia i modelowania włosów w ramach 
indywidualnego prywatnego użytkowania!

 Ostrzeżenie
Urządzenie może być stosować wyłącznie:
• do użytku zewnętrznego
• w celu zgodnym z przeznaczeniem oraz w sposób opisany w niniejszej instruk-

cji obsługi.

Użycie niezgodne z przeznaczeniem może być niebezpieczne!

4. Opis urządzenia

1 2 3

4

5

6

7

1. Obracany koncentrator
2. Otwór wylotowy powietrza
3. Wyjmowany fi ltr
4. Przycisk zimnego nadmuchu 
5.  Połączony stopień nagrzewania i nad-

muchu z trzema ustawieniami:
0   Wył.

     I   Delikatne połączenie nadmuchu i 
temperatury

    II   Mocne połączenie nadmuchu i 
temperatury

6.   Delikatne połączenie nadmuchu i 
temperatury

7. Kabel zasilania
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5. Zasady bezpieczeństwa

Ostrzeżenie
Aby zapobiec obrażeniom kategorycznie odradza się używania 
urządzenia:

•  Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie ani w innej cieczy! Niebezpieczeń-
stwo porażenia prądem elektrycznym!

•  Jeżeli mimo podjęcia wszelkich środków ostrożności urządzenie wpadnie do 
wody, należy natychmiast wyjąć kabel sieciowy z gniazdka! Nie wkładać rąk 
do wody!  
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

• Przed ponownym użyciem należy przekazać urządzenie do specjalistycznego 
zakładu w celu sprawdzenia! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycz-
nym!

• Do otworu wlotowego nie wolno zbliżać metalowych przedmiotów (np. biżute-
rii), aby uniknąć ich wciągnięcia — ryzyko porażenia prądem!

• W żadnym razie nie wolno wkładać do wnętrza obudowy żadnych przedmio-
tów! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

• Po upadku urządzenia lub w przypadku stwierdzenia uszkodzeń nie wolno 
używać urządzenia. Niebezpieczeństwo porażenia prądem i odniesienia obra-
żeń ciała!

• W przypadku widocznego uszkodzenia suszarki, kabla/wtyczki sieciowej bądź 
akcesoriów. W razie wątpliwości należy przestać korzystać z urządzenia oraz 
zwrócić się do przedstawiciela handlowego lub serwisu na podany adres. 
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

• Opakowanie należy trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci – niebezpie-
czeństwo uduszenia!

• Podczas użytkowania urządzenia nie wolno używać sprayu do włosów, 
materiałów palnych ani łatwopalnych. Ryzyko pożaru i porażenia prądem!

 Ostrzeżenie
Aby zapobiec obrażeniom, należy przestrzegać następujących zasad:
• Nie wolno zasłaniać suszarki, dmuchawy ani otworu wlotowego – ryzyko poża-

ru!
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• Wyjmowany filtr [3], otwór wlotowy i wylot powietrza [2] suszarki nie mogą być 
zatkane zassanymi nitkami, kurzem ani włosami – ryzyko pożaru!

• Nie używać urządzenia do sztucznych włosów — ryzyko pożaru!
• Należy zwrócić uwagę, aby w pobliżu urządzenia nie było łatwopalnych cieczy. 

Zagrożenie pożarowe!

 Wskazówki

• Wyjmując kabel sieciowy, zawsze trzymać za wtyczkę. 
• Nie używać w łazience przedłużaczy, aby w nagłym wypadku móc szybko 

wyjąć wtyczkę sieciową.
• Przed użyciem urządzenia usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Urządzenie wolno podłączać jedynie do gniazdka z napięciem podanym na 

tabliczce znamionowej.
• Nie wolno używać części, które nie są polecane przez producenta bądź nie są 

wymienione wśród akcesoriów.
• W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie otwierać ani naprawiać urzą-

dzenia, gdyż może to zakłócić jego prawidłowe działanie. Nieprzestrzeganie 
powyższych zasad powoduje utratę gwarancji.

• W przypadku usterki lub uszkodzenia urządzenia jego naprawę należy zlecić 
specjalistycznemu zakładowi.

• Używając urządzenia, nie wolno pozostawiać go bez nadzoru.
• Nie używać urządzenia na wolnym powietrzu.
• Przekazując urządzenie innym osobom należy również przekazać niniejszą 

instrukcję obsługi.
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6. Obsługa

 Ostrzeżenie
• Należy stać na suchym podłożu nieprzewodzącym prądu elektrycznego. Nie-

bezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
• Upewnić się, że ręce są suche! Istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 

elektrycznym!
• W zależności od ustawienia przełączników i czasu użytkowania koncentrator 

[1] i suszarka mogą się mocno nagrzewać – ryzyko poparzenia i pożaru!
• Nie dotykać koncentratora [1] podczas używania urządzenia, ponieważ część 

ta nagrzewa się do wysokiej temperatury. Niebezpieczeństwo pożaru i popa-
rzenia!

• Suszarkę należy odkładać tylko na ognioodporne podłoże. Zagrożenie pożaro-
we!

• Upewnić się, że nie ma możliwości bezpośredniego zassania włosów. Zagro-
żenie pożarowe!

 Uwaga
• Należy uważać, aby nie przycisnąć kabla sieciowego [7] np. szufladą lub 

drzwiami.
• Rozprostować kabel sieciowy [7], jeżeli jest skręcony.
•  Nie ciągnąć, nie skręcać i nie załamywać kabla sieciowego [7], jak również 

nie przeciągać go i nie układać na zaostrzonych przedmiotach, ostrych kra-
wędziach lub na gorących powierzchniach. Uszkodzone lub splątane kable 
sieciowe [7] zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

 Wskazówka
Przy pierwszym włączeniu w ciągu kilku pierwszych minut może się wydzielać 
lekki specyficzny zapach. Jest to zjawisko normalne i nieszkodliwe dla zdrowia. 
Nie wyłączać urządzenia, lecz pozostawić włączone przez trzy do pięciu minut. 
Po tym czasie można normalnie używać urządzenia.



8 9

Suszenie włosów
> Włosy należy wstępnie osuszyć ręcznikiem.
>  Włączyć suszarkę do włosów przełącznikiem suwakowym [5]: 

  I  Delikatne połączenie nadmuchu i temperatury
    II  Mocne połączenie nadmuchu i temperatury

Po każdym użyciu lub podczas przerwy w używaniu zawsze należy wyłączyć 
suszarkę przełącznikiem suwakowym.
>  Przed zdjęciem koncentratora [1] należy odczekać aż ostygnie.
>  W przypadku przegrzania urządzenie wyłączy się automatycznie w celu za-

pewnienia bezpieczeństwa użytkownika.
> Wyjąć kabel sieciowy z gniazdka i odczekać, aż urządzenie ostygnie.
>  Przed ponownym włączeniem sprawdzić, czy otwór wylotu powietrza [2] i filtr 

[3] nie zatkały się (np. zassanymi nitkami, kurzem, włosami).

Zimny nadmuch
Zimny nadmuch pozwala perfekcyjnie wykończyć modelowanie włosów. Schła-
dza włosy i utrwala fryzurę, pozwalając uzyskać lepszy rezultat.
Zimny nadmuch można włączyć w każdej chwili, przytrzymując wciśnięty przy-
cisk [4]. Gdy przycisk [4] zostanie zwolniony, suszarka powraca do uprzednio 
wybranego stopnia nagrzewania.

Akcesoria
W zestawie znajduje się następująca nasadka:
>  Koncentrator do modelowania [1]: umożliwia precyzyjną stylizację i układanie 

włosów.
>  Części akcesoriów można montować poprzez wciśnięcie lub zdejmować 

poprzez ich wyjęcie.

Po skończeniu używania
>  Zawsze po zakończeniu korzystania z urządzenia należy wyjąć wtyczkę z 

gniazdka.
> Poczekać, aż urządzenie ostygnie.
> Nie owijać kabla sieciowego wokół urządzenia!
> Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu poza zasięgiem dzieci.
> Urządzenie można zawiesić na wieszaku za pętlę do zawieszania [6].
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7. Czyszczenie i dbałość o urządzenie

Czyszczenie

 Uwaga
• Przed czyszczeniem należy każdorazowo wyjąć kabel sieciowy z gniazdka. 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
• Do wnętrza urządzenia nie może dostać się woda! Niebezpieczeństwo poraże-

nia prądem elektrycznym!
• Nie czyścić łatwopalnymi cieczami! Zagrożenie pożarowe!

 Wskazówka

• Urządzenie nie wymaga konserwacji.
• Chronić urządzenie przed kurzem, zabrudzeniem i wilgocią.
• Nie myć urządzenia w zmywarce!
• Nie używać żadnych ostrych, szorujących czy agresywnych środków czysz-

czących ani twardych szczotek!
• Obudowę suszarki i akcesoria można czyścić miękką  

ściereczką zwilżoną ciepłą wodą.
• Otwór wlotowy powietrza [2] i filtr [3] oczyścić przed 

każdym użyciem z zassanych nitek, kurzu i włosów  
przy pomocy pędzelka lub szczotki.

• Filtr [3] można odłączyć w celu wyczyszczenia, obraca-
jąc go lekko w lewo, a następnie ponownie zamonto-
wać, obracając w prawo.
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8. Dane techniczne

Masa około 472 g
Napięcie zasilania 220-240 V~, 50-60 Hz
Pobór mocy 1800-2000 W
Klasa bezpieczeństwa II
Warunki eksploatacji do stosowania tylko w po-

mieszczeniach zamkniętych
Dopuszczalny zakres temperatury -10 do +40 °C

Prawo do zmian technicznych zastrzeżone.

9. Utylizacja 

Ze względu na ochronę środowiska nie wolno wyrzucać urządzenia po zakoń-
czeniu jego użytkowania wraz z odpadami domowymi. 
Utylizację należy zlecić w odpowiednim punkcie zbiórki w danym kraju.
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). 
W razie pytań należy zwrócić się do lokalnego urzędu odpowiedzialnego za 
utylizację odpadów.
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10. Gwarancja / Serwis

Okres gwarancji w przypadku wad fabrycznych i materiałowych produktu wyno-
si 3 lata od dnia zakupu. Gwarancja nie dotyczy: 
• Uszkodzeń powstałych na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Części ulegających zużyciu.
• Uszkodzeń powstałych z winy klienta.
•  Sytuacji, w których urządzenie zostało otwarte przez nieautoryzowany warsz-

tat.
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Niniejsza gwarancja nie narusza ustawowych uprawnień Klienta. W celu docho-
dzenia roszczeń gwarancyjnych w okresie gwarancji Klient obowiązany jest oka-
zać dowód zakupu. Roszczeń z tytułu gwarancji można dochodzić w ciągu 3 lat 
od daty zakupu wobec MGG Elektro GmbH, Düsseldorf, Niemcy. 

W Polsce zgodnie z art. 581 §1 obecnie obowiązującego kodeksu cywilnego 
okres gwarancji liczy się od nowa od wymiany urządzenia lub jego istotnej czę-
ści.

W przypadku reklamacji należy zwrócić się do naszego serwisu:
Infolinia serwisowa (bezpłatna): Adres e-mail:
Q Tel.: 800 707 009 service-pl@mgg-elektro.de

Jeśli będziemy wymagać przesłania uszkodzonego produktu, należy go 
przesłać na następujący adres:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Germany
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 VARNING
• Apparaten är endast avsedd för privat bruk och får inte använ-

das i kommersiellt syfte.
• Apparaten får användas av barn över åtta år och av personer 

med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bris-
tande erfarenheter och kunskaper under förutsättning att de 
hålls under uppsikt eller instrueras i hur apparaten ska använ-
das på ett säkert sätt och förstår vilka risker användningen 
innebär. 

• Låt inte barn leka med apparaten.
• Rengöring och underhåll får inte utföras av barn, såvida de inte 

hålls under uppsikt.
• Om apparatens nätsladd är skadad kan den vara farlig. Den 

måste då lämnas in till tillverkaren, tillverkarens kundtjänst eller 
till en person med likvärdiga kvalifikationer.

S SVENSKA

Innehåll
I förpackningen ingår föl-
jande:
• Hårfön
• Smalt proffsmunstycke
• Denna bruksanvisning
Tillverkare
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf, Tyskland
IAN 415454_2201

1. Användningsområden .......................14
2. Teckenförklaring ................................15
3. Avsedd användning ...........................15
4. Apparatbeskrivning ...........................16
5. Säkerhetsinformation ........................16
6. Användning .......................................18
7. Rengöring och skötsel .......................20
8. Tekniska specifikationer ....................20
9. Återvinning ........................................21
10. Garanti /  Service ...............................21
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•   Om apparaten används i ett badrum ska kontakten dras ut ef-
ter användning, eftersom närheten till vatten utgör en fara även 
när apparaten är avstängd.

•  Som ett extra skydd rekommenderas installation av en jordfels-
brytare (RCD=Residual-Current Circuit Devise) med en utlös-
ningsström på maximalt 30 mA i badrummets strömkrets. Du 
kan få information om detta från din lokala elfackhandlare.

•  Använd aldrig apparaten i närheten av badkar, handfat, du-
schar eller andra kärl som innehåller vatten eller andra vätskor. 
Risk för elektrisk stöt!

Läs noggrant igenom denna bruksanvisning, spara 
den för framtida användning, se till att den är till-
gänglig för andra användare och följ anvisningarna.

1. Användningsområden

Hårfönen används för att torka och styla håret på ett exakt sätt. Hårtorken har 
två kombinerade fläkt- och temperaturlägen som du kan ställa in utifrån dina 
behov.
Det extra kalluftsläget gör att frisyren fixeras bättre. Med det smala fönmun-
stycket kan du styla håret precis som du vill.
En automatisk avstängningsfunktion skyddar apparaten mot överhettning. Det 
avtagbara filtret gör det enklare att ta bort ludd, damm och hårstrån som sugits 
in. Apparaten är enbart avsedd att användas på det sätt som beskrivs i den här 
bruksanvisningen. Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppkommer genom 
olämplig eller felaktig användning.
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2. Teckenförklaring

Följande symboler används i bruksanvisningen eller på apparaten:

Varning Apparaten får inte användas i eller nära vatten (t.ex. 
handfat, dusch, badkar). Risk för elektrisk stöt!

Varning Varningsinformation om skaderisker eller hälsorisker.

Obs! Säkerhetsinformation om möjliga skador på appa-
raten/tillbehör.

Information Hänvisning till viktig information.

Denna produkt uppfyller kraven i gällande europeiska och nationella 
riktlinjer.

Läs anvisningarna

B

A

Märkning för identifiering av förpackningsmaterial. 
A = materialförkortning, B = materialnummer: 
1–7 = plast, 20–22 = papper och kartong

Avfallshantera produkten enligt EG-direktivet om avfall som utgörs 
av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter – WEEE.

Skyddsklass II

3. Avsedd användning

Hårfönen får enbart användas för att torka och styla håret på huvudet vid privat 
bruk i hemmet!

 Varning
Apparaten är enbart avsedd att användas
• för yttre bruk
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• i det syfte som den är utvecklad för och på det sätt som anges i bruksanvis-
ningen.

All felaktig användning kan vara farlig!

4. Apparatbeskrivning

1 2 3

4

5

6

7

1. Vridbart proff smunstycke
2. Öppning för utblåsluft
3. Avtagbart fi lter
4. Kalluftsknapp 
5.  Kombinerad värme- och fl äkthas-

tighet med tre lägen:
0  Av

     I   Skonsam luftström-/temperatur-
kombination

    II   Hög luftström-/temperaturkombi-
nation 

6. Böjskydd med 
    upphängningsögla
7. Nätkabel

5. Säkerhetsinformation

Varning
Användaren avråds från att använda apparaten i följande fall, efter-
som användning kan orsaka personskador:

•  Doppa aldrig apparaten i vatten eller andra vätskor! Risk för elektrisk stöt!
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•  Om apparaten trots vidtagna försiktighetsåtgärder faller i vattnet ska du ome-
delbart dra ut stickkontakten ur eluttaget! Stick inte ner handen i vattnet! Risk 
för elektrisk stöt!

• Låt en auktoriserad fackverkstad kontrollera apparaten innan du börjar använ-
da den igen! Elektriska stötar innebär livsfara!

• Håll metallföremål (exempelvis smycken) borta från insugningsöppningen, för 
att förhindra att de sugs in. Risk för elektrisk stöt!

• För aldrig in något föremål innanför höljet! Risk för elektrisk stöt!
• Om apparaten ramlar ned på golvet eller skadas på annat sätt får den inte an-

vändas längre. Risk för elektrisk stöt och personskada!
• Vid synlig skada på apparaten, nätkabel, stickkontakt eller tillbehör. Använd inte 

apparaten i tveksamma fall utan vänd dig till återförsäljaren eller till vår kundtjänst 
på angiven adress. Risk för elektrisk stöt!

• Håll barn borta från förpackningsmaterialet. Risk för kvävning!

 Varning
För att undvika personskador är det viktigt att iaktta följande:
• Varken hårfönen eller utblås- och insugningsöppningen får övertäckas – risk 

för brand!
• Det avtagbara filtret [3], insugningsöppningen och luftutblåset [2] till hårfönen 

måste vara fria från insuget ludd, damm och insugna hårstrån – risk för brand!
• Använd inte apparaten på syntetiskt hår. Risk för brand!
• Se till att det inte finns några lättantändliga vätskor i närheten av apparaten. 

Risk för brand!

 Information

• Håll i stickkontakten när kabeln dras ur eluttaget. 
• Använd ingen förlängningskabel i badrummet, eftersom stickkontakten måste 

kunna nås snabbt i en nödsituation.
• Innan apparaten börjar användas ska allt förpackningsmaterial avlägsnas.
• Anslut endast apparaten till ett eluttag med den spänning som anges på 

typskylten.
• Använd inga tillbehör som inte rekommenderas eller tillhandahålls av tillverkaren.
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• Öppna eller reparera aldrig apparaten på egen hand eftersom det då inte läng-
re kan garanteras att den fungerar felfritt. Om denna anvisning inte följs upphör 
garantin att gälla.

• Om apparaten slutar fungera eller om den skadas ska den repareras av en 
kvalificerad fackverkstad.

• Lämna inte apparaten utan uppsikt under användning.
• Använd inte apparaten utomhus.
• Om du överlämnar apparaten åt någon annan måste bruksanvisningen medfölja.

6. Användning

 Varning
• Stå på ett torrt underlag som inte är elektriskt ledande. Risk för elektrisk stöt!
• Händerna måste vara torra! Risk för elektrisk stöt!
• Fönmunstycket [1] och hårtorken kan, beroende på reglageinställning och 

användningstid, bli mycket varma. Risk för brännskador och brand!
• Vidrör inte fönmunstycket [1] under användning eftersom det kan bli varmt. 

Risk för brand och brännskador!
• Lägg endast ifrån dig hårfönen på ett brandsäkert underlag. Risk för brand!
• Se till att inget hår kan sugas in direkt. Risk för brand!

 Obs!
• Kläm aldrig nätkabeln [7] i lådor, dörrar eller motsvarande.
• Red ut nätkabeln [7] om den har trasslat sig.
•  Dra inte i nätkabeln [7], vrid eller böj den inte och lägg den inte över skarpa 

eller spetsiga föremål eller varma ytor. En skadad eller tilltrasslad nätkabel [7] 
ökar risken för elektriska stötar!

 Information
Första gången apparaten kopplas in uppstår en mild lukt under de första minu-
terna. Detta är normalt och inte skadligt för hälsan. Låt apparaten vara igång i 
mellan tre och fem minuter. Därefter kan du använda apparaten som vanligt.
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Torka håret
> Torka håret i förväg med en handduk.
>  Sätt på hårfönen med skjutreglaget [5]: 

  I  Skonsam luftström-/temperaturkombination
    II  Hög luftström-/temperaturkombination

Stäng alltid av hårfönen med skjutreglaget varje gång du har använt den.
>  Låt fönmunstycket [1] svalna först innan du tar av det.
> Vid överhettning stängs apparaten av automatiskt av säkerhetsskäl.
> Dra ut stickkontakten ur eluttaget och låt apparaten svalna.
>  Kontrollera innan du kopplar in den igen att öppningen för utblåsluft [2] och 

filtret [3] inte är igensatta (t.ex. insuget ludd, damm, hår).

Kallt läge
Det kalla läget ger den perfekta avslutningen på stylingen. Det används för att 
kyla ned håret och fixera det för ett bättre resultat.
Det kalla läget kan aktiveras när som helst genom att du håller knapp [4] ned-
tryckt. När du släpper upp knappen [4] ställs det värmeläge som tidigare valts in 
igen.

Tillbehör
Följande tillbehör medföljer:
> Proffsmunstycket [1]: ger en riktad och exakt styling och formning av håret.
> Tillbehörsdelarna trycks enkelt på plats och kan sedan dras bort.

Efter användning
> Dra ut stickkontakten från eluttaget efter varje användningstillfälle.
> Låt apparaten svalna.
> Vira inte nätkabeln runt apparaten!
> Förvara apparaten på en torr plats och oåtkomligt för barn.
> Apparaten kan hängas upp på en krok med upphängningsöglan [6].
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7. Rengöring och skötsel

Rengöring

 Obs!
• Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget före rengöring. Risk för elektrisk stöt!
• Se till att vatten inte kan tränga in i apparaten! Risk för elektrisk stöt!
• Rengör inte apparaten med lättantändliga vätskor! Risk för brand!

 Information

• Apparaten är underhållsfri.
• Skydda apparaten mot damm, smuts och fukt.
• Diska inte apparaten i diskmaskin!
• Använd inga skarpa, spetsiga verktyg, slipande eller frätande rengöringsmedel 

eller hårda borstar!
•  Höljet kring hårfönen och tillbehöret kan rengöras med en mjuk trasa  

som fuktas i ljummet vatten.
• Öppningen för utblåsluft [2] och luftinsugningsfiltret [3] 

ska rengöras från insuget ludd, damm och hår med en 
pensel/borste före varje användningstillfälle.

• Filtret [3] kan lossas för rengöring genom en lät vridning 
åt vänster. Fäst det igen genom att vrida lätt åt höger.

8. Tekniska specifikationer

Vikt cirka 472 g
Spänningsförsörjning 220–240 V~, 50-60 Hz
Effektförbrukning 1800-2000 W
Kapslingsklass II
Omgivning Får enbart användas inomhus
Tillåtet temperaturområde −10 till +40 °C

Tekniska ändringar förbehålles.
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9. Återvinning 

När apparaten har tjänat ut får den av hänsyn till miljön inte slängas bland det 
vanliga hushållsavfallet. 
Lämna den i stället till en återvinningscentral.
Avfallssortera apparaten enligt EU-direktivet om avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). 
Om du har frågor som rör avfallshantering vänder du dig till ansvarig kommunal 
myndighet.

10. Garanti /  Service

Vi lämnar tre års garanti för material- och produktionsfel på produkten från och 
med inköpsdagen. Garantin gäller inte 
• vid skador som beror på felaktig användning,
• för förbrukningsdelar
• om kunden själv har orsakat felet
• om produkten har öppnats av en verkstad som inte är auktoriserad.

Kundens lagstadgade rättigheter påverkas inte av garantin. Det åligger kunden 
att styrka köpet om kunden vill göra anspråk på garantin inom den tid som ga-
rantin gäller. Om du vill göra anspråk på garantin måste du göra detta inom tre 
år från inköpsdagen. Garantianspråket skickas till följande adress: MGG Elektro 
GmbH, Düsseldorf, Tyskland. 

Om du vill reklamera en vara vänder du dig till vår serviceavdelning:
Servicetelefon (avgiftsfri): E-post:
S Tfn: 0200 439 502 service-se@mgg-elektro.de

Om vi ber dig att skicka in den defekta produkten, ska den skickas till 
följande adress:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Germany
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 ĮSPĖJIMAS
• Šis prietaisas skirtas naudoti tik namuose, asmeniniam naudoji-

mui ir netinkamas komercinei veiklai.
• Šiuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 metų, asmenys su 

ribotais fiziniais, jutimo ar protiniais gebėjimais arba neturintys 
pakankamos patirties ir žinių, jei juos prižiūri atsakingas žmo-
gus ir jie yra susipažinę su prietaiso naudojimu bei kylančiais 
pavojais. 

• Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu.
• Vaikams draudžiama atlikti valymo ir priežiūros darbus, nebent 

jie prižiūrimi.
• Jei yra pažeistas šio prietaiso maitinimo laidas, jį turėtų pakeisti 

gamintojas, gamintojo klientų aptarnavimo tarnyba arba kvalifi-
kuotas asmuo, kad būtų išvengta pavojaus.

•   Jei prietaisas naudojamas vonioje, pasinaudojus būtina iš-
traukti tinklo kištuką, nes netoli esantis vanduo kelia pavojų net 
ir tada, kai prietaisas išjungtas.

^ Lietuvių

Turinys
Tiekiamas komplektas
• Plaukų džiovintuvas
• Siauras profesionalus antgalis
• Naudojimo instrukcija
Gamintojas
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf, Vokietija
IAN 415454_2201

1. Naudojimo tikslas ............................ 23
2. Ženklų paaiškinimas ........................ 24
3. Naudojimas pagal paskirtį ............... 25
4. Prietaiso aprašas ............................. 25
5. Saugos nuorodos ............................ 26
6. Valdymas ......................................... 27
7. Prietaiso valymas ir priežiūra ........... 29
8. Techniniai duomenys ....................... 30
9. Utilizavimas  .................................... 30
10. Garantija / priežiūra  ....................... 31
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•  Kaip papildomą apsaugą rekomenduojama sumontuoti lieka-
mosios srovės įtaisą (angl. RCD=Residual-Current Circuit Devi-
se). Nominalioji atjungimo srovė vonioje turėtų būti ne didesnė 
nei 30 mA. Daugiau informacijos apie tai teiraukitės vietos 
specializuotų elektros įmonių.

•  Įrenginio niekuomet nenaudokite netoli vonių, praustuvų, dušų 
ar kitų vandens pripildytų indų – kyla elektros smūgio pavojus.

Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją, 
ją išsaugokite, kad galėtumėte paskaityti vėliau ir 
perduoti kitiems naudotojams, taip pat paisykite 
pateiktų nuorodų.

1. Naudojimo tikslas

Plaukų džiovintuvas naudojamas plaukams džiovinti ir suteikti jiems formą.
Dvi oro pūtimo ir kaitinimo pakopos leidžia sureguliuoti džiovintuvą, pritaikant jį 
individualiems poreikiams.
Papildoma šalto oro pūtimo pakopa padeda geriau užfiksuoti šukuoseną. Siauru, 
profesionalams skirtu antgaliu galėsite formuoti plaukus konkrečioje vietoje.
Automatinis išjungiklis apsaugo prietaisą nuo perkaitimo. Dėl nuimamo filtro 
paprasta išimti įtrauktus pūkus, dulkes ir plaukus. Prietaisas yra tinkamas tik nau-
dojimo instrukcijoje aprašytiems tikslams. Gamintojas neprisiima atsakomybės už 
nuostolius, atsiradusius dėl netinkamo arba neatsargaus prietaiso naudojimo.
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2. Ženklų paaiškinimas

Toliau parodyti simboliai pateikti naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.

Įspėji-
mas

Prietaiso negalima naudoti šalia vandens arba vandeny-
je (pvz., praustuve, duše, vonioje) – kyla elektros smūgio 
pavojus!

Įspėji-
mas

Įspėjimas dėl pavojaus susižaloti arba apie pavojų 
sveikatai.

Dėmesio Saugos nuorodos dėl galimo prietaiso / priedų pažeidimo.

Nuoroda Nurodo svarbią informaciją.

Šis gaminys atitinka taikomų Europos ir nacionalinių direktyvų reika-
lavimus.

Perskaitykite nurodymus

B

A

Pakuotės medžiagos identifikavimo ženklinimas. 
A = medžiagos trumpinys, B = medžiagos numeris: 
1-7 = plastikai, 20-22 = popierius ir kartonas

Utilizuoti pagal EB direktyvą dėl elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų – WEEE (angl. „Waste Electrical and Electronic Equipment“).

II apsaugos klasė
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3. Naudojimas pagal paskirtį

Plaukų džiovintuvas skirtas asmeniniam naudojimui, t. y. plaukams džiovinti ir 
suteikti jiems formą namuose.

 Įspėjimas
Šį prietaisą naudokite tik:
• išoriškai
• tikslui, kuriam jis buvo sukurtas ir šioje naudojimo instrukcijoje aprašytu būdu.

Bet koks netinkamas naudojimas yra pavojingas!

4. Prietaiso aprašas

1 2 3

4

5

6

7

1. Sukamas profesionalus antgalis
2. Oro išėjimo anga
3. Nuimamas fi ltras
4. Šalto oro mygtukas 
5.  Trijų padėčių kombinuotoji kaitinimo 

ir oro pūtimo pakopa:
0   išjungti.

     I   tausojančio oro srauto / 
temperatūros derinys

    II   stipraus oro srauto / temperatūros 
derinys 

6.  Apsauga nuo sulenkimo ir kabinimo 
kilpa

7. Elektros laidas
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5. Saugos nuorodos

Įspėjimas
For at forebygge sundhedsmæssige skader frarådes brugen af 
apparatet i de følgende tilfælde på det kraftigste:

•  Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį ar kitą skystį! Elektros smūgio pavo-
jus!

•  Jei, nepaisant visų saugumo priemonių, prietaisas įkristų į vandenį, tuoj pat 
ištraukite kištuką iš elektros lizdo! Nelieskite vandens!  
Elektros smūgio pavojus!

• Prieš naudodami toliau, patikrinkite prietaisą įgaliotose dirbtuvėse! Pavojus 
gyvybei dėl elektros smūgio!

• Laikykite metalinius objektus (pvz., papuošalus) toliau nuo oro įsiurbimo an-
gos, nes netyčia juos įtraukus, kyla elektros smūgio pavojus!

• Nekiškite jokių objektų į prietaiso vidų! Elektros smūgio pavojus!
• Jei prietaisas nukrito arba buvo kitaip pažeistas, jo nebegalima naudoti. Elek-

tros smūgio ir sužeidimo pavojus!
• Jei yra matomų prietaiso, elektros laido / kištuko pažeidimų. Jei abejojate, prie-

taiso nenaudokite ir kreipkitės į pardavėją arba nurodytu klientų aptarnavimo 
tarnybos adresu. Elektros smūgio pavojus!

• Neleiskite vaikams žaisti su pakavimo medžiagomis – pavojus uždusti!
• Prietaiso naudojimo metu nenaudokite plaukų lako, degių ar lengvai užsilieps-

nojančių medžiagų. Kyla gaisro ir elektros šoko pavojus!

 Įspėjimas
Kad išvengtumėte žalos sveikatai, laikykitės toliau pateiktų nurodymų.
• Plaukų džiovintuvo, išpūtimo ir įsiurbimo angų negalima uždengti – kyla gaisro 

pavojus!
• Plaukų džiovintuvo įsiurbimo angos nuimamame filtre [3], oro išpūtimo angoje 

[2] negali būti pūkų, dulkių ir plaukų – gaisro pavojus!
• Nenaudokite prietaiso dirbtiniams plaukams – gaisro pavojus!
• Atkreipkite dėmesį, kad šalia prietaiso nebūtų jokių lengvai užsidegančių skys-

čių. Gaisro pavojus!
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 Nurodymai

• Elektros laidą iš lizdo traukite tik laikydami už kištuko. 
• Vonioje nenaudokite ilginamojo laido, kad nelaimės atveju galėtumėte greitai 

pasiekti kištuką.
• Prieš pradėdami naudoti prietaisą, pašalinkite visas pakavimo medžiagas.
• Prietaisą įjunkite tik į vieną elektros lizdą, kurio įtampa atitinka tipo lentelėje 

nurodytą įtampą.
• Nenaudokite jokių priedų, kurių nerekomenduoja gamintojas.
• Jokiu būdu neardykite ir neremontuokite prietaiso, nes nebebus garantuoja-

mas nepriekaištingas veikimas. Jei nepaisysite šių nuorodų, garantija neteks 
galios.

• Trikties ar pažeidimo atveju patikėkite prietaisą remontuoti kvalifikuotam spe-
cialistui.

• Naudojamo prietaiso niekada nepalikite be priežiūros.
• Nenaudokite prietaiso lauke.
• Perduodami prietaisą kitiems asmenims, kartu perduokite naudojimo instruk-

ciją.

6. Valdymas

 Įspėjimas
• Atsistokite ant sauso, elektrai nelaidaus paviršiaus. Elektros smūgio pavojus!
• Įsitikinkite, kad Jūsų rankos yra sausos! Kyla elektros smūgio pavojus!
• Priklausomai nuo jungiklio padėties ir naudojimo trukmės, profesionalams skir-

tas antgalis [1] ir plaukų džiovintuvas gali stipriai įkaisti, todėl kyla nudegimo ir 
gaisro pavojus!

• Naudojimo metu nelieskite profesionalams skirto antgalio [1], nes jis įkaista. 
Gaisro ir nudegimo pavojus!

• Plaukų džiovintuvą dėkite tik ant nedegaus paviršiaus. Gaisro pavojus!
• Įsitikinkite, kad nebus įtraukti plaukai. Gaisro pavojus!
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 Dėmesio
• Nesuspauskite laido [7], pvz., stalčiumi arba durimis.
• Išpainiokite laidą [7], jei jis yra susipynęs.
•  Netraukite, nesusukite ir nesulenkite laido [7], nedėkite jo ant arba virš aštrių, 

smailių arba karštų paviršių. Pažeisti arba supainioti laidai [7] kelia didesnį 
elektros smūgio pavojų!

 Nuoroda
Įjungus pirmą kartą iš pradžių gali būti juntamas kvapas. Tai yra normalu ir 
nekenksminga sveikatai. Leiskite prietaisui veikti nuo trijų iki penkių minučių. 
Tuomet prietaisą naudokite kaip įprasta.

Plaukų džiovinimas
> Iš pradžių plaukus nusausinkite rankšluosčiu.
>  Įjunkite plaukų džiovintuvą stumdomu jungikliu [5]: 

  I   tausojančio oro srauto / temperatūros derinys
    II  stipraus oro srauto / temperatūros derinys

Po kiekvieno naudojimo ar naudojimo nutraukimo visada išjunkite plaukų 
džiovintuvą stumdomu jungikliu.
> Prieš nuimdami, leiskite profesionalams skirtam antgaliui [1] atvėsti.
>  Jei prietaisas perkaista, jis automatiškai išsijungia, kad užtikrintų Jūsų saugu-

mą.
> Ištraukite kištuką iš elektros lizdo ir leiskite prietaisui atvėsti.
>  Prieš įjungdami vėl, patikrinkite oro išėjimo angą [2] ir filtrą [3], ar jie neužsikišę 

(pvz., nėra įtrauktų pūkų, dulkių, plaukų).

Šalto oro pakopa
Pasirinkus šalto oro pakopą galima tobulai pabaigti šukuosenos formavimą. 
Plaukai atvėsinami ir užfiksuojami, todėl gaunamas geresnis rezultatas.
Šalto oro pakopą galima įjungti bet kuriuo metu, tereikia paspaudus laikyti šalto 
oro mygtuką [4]. Kai tik atleisite šalto oro mygtuką [4], vėl įsijungs prieš tai pasi-
rinkta kaitinimo pakopa.
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Priedai
Kartu pridedamas šis priedas:
>  Profesionalus antgalis [1]: leidžia tiksliai ir pasirinktoje vietoje sukurti norimą 

stilių ir formą.
> Priedai yra užmaunami ir numaunami.

Po naudojimo
> Po kiekvieno naudojimo ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
> Leiskite prietaisui atvėsti.
> Neapvyniokite maitinimo laido aplink prietaisą!
> Prietaisą laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
> Prietaisą galima pakabinti ant kabliuko už kabinimo kilpos [6] .

7. Prietaiso valymas ir priežiūra

Valymas

 Dėmesio
• Prieš pradėdami valyti, visada ištraukite kištuką iš elektros lizdo. Elektros 

smūgio pavojus!
• Atkreipkite dėmesį, kad į prietaiso vidų nepatektų vandens! Elektros smūgio 

pavojus!
• Valymui nenaudokite lengvai užsiliepsnojančio skysčio! Gaisro pavojus!

 Nurodymai

• Prietaisui nereikalingi techninės priežiūros darbai.
• Saugokite prietaisą nuo dulkių, purvo ir drėgmės.
• Neplaukite prietaiso indaplovėje!
• Nenaudokite aštrių, smailių arba kietų šepečių ir šveičiančių arba  

ėsdinančių valymo priemonių!
• Plaukų džiovintuvo korpusą ir priedus galite valyti minkšta, šiltu vandeniu suvil-

gyta šluoste.
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• Prieš kiekvieną naudojimą oro išėjimo angą [2] ir filtrą 
[3] nuvalykite teptuku / šepetėliu, kad neliktų įtrauktų 
pūkų, dulkių ir plaukų.

• Filtrą [3] galite išimti ir išvalyti lengvai pasukę į kairę, o 
pasukę į dešinę galite vėl užfiksuoti.

8. Techniniai duomenys

Svoris mažd. 472 g
Maitinimo įtampa 220–240 V~, 50-60 Hz
Galia 1800-2000 W
Apsaugos klasė II
Aplinkos sąlygos Leidžiama naudoti tik patalpose
Leistina temperatūra nuo -10 iki +40 °C

Pasiliekame teisę atlikti pakeitimus.

9. Utilizavimas 

Siekiant saugoti aplinką, pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jo negalima 
išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. 
Jį turite nugabenti į Jūsų šalyje esančias atitinkamas surinkimo vietas.
Prašome utilizuoti prietaisą pagal EB direktyvą dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų – WEEE (angl. „Waste Electrical and Electronic Equipment“). 
Jei kiltų klausimų, prašome kreiptis į komunalinių paslaugų įstaigą, atsakingą už 
atliekų utilizavimą.
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10. Garantija / priežiūra 

Suteikiame 3 metų garantiją, skaičiuojant nuo įsigijimo dienos, produkto ir gamy-
bos pažeidimų atvejais. Garantija netaikoma
• Pažeidimų dėl netinkamo naudojimo atvejais.
• Greitai susidėvinčioms dalims.
• Pažeidimams dėl kliento kaltės.
• Prietaisą atidarius neįgaliotų dirbtuvių darbuotojui.

Teisėto klientui priklausančio garantinio remonto sąlygų ši garantija nekeičia. 
Įvykus garantiniam atvejui garantiniu laikotarpiu, klientas privalo pateikti pirkimą 
patvirtinantį dokumentą. Dėl garantinių įsipareigojimų 3 metų laikotarpiu nuo pir-
kimo dienos į MGG Elektro GmbH, Düsseldorf, Germany, reikia kreiptis.

Jei norite pateikti pretenzijų, kreipkitės į mūsų priežiūros skyrių toliau nuro-
dytu adresu:
Priežiūros skyriaus karštoji linija: El. pašto adresas:
^ Tel.: 8 5 2078080 service-lt@mgg-elektro.de

Jei mes paprašysime atsiųsti sugedusį gaminį, jį turėsite atsiųsti toliau nuro-
dytu adresu:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Germany
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 BRĪDINĀJUMS
• Šī ierīce ir paredzēta tikai privātai lietošanai mājas apstākļos un 

nav paredzēta komerciālai lietošanai.
• Bērni no 8 gadu vecuma, kā arī personas ar ierobežotām 

fiziskām, sensorām un mentālām spējām vai pieredzes un 
zināšanu trūkumu šo ierīci var lietot, ja šīs personas tiek uzrau-
dzītas vai arī ir instruētas par ierīces drošu lietošanu un apzinās 
ar to saistītos riskus. 

• Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.
• Ierīces tīrīšanu un lietotāja veicamo apkopi nedrīkst uzticēt 

bērniem, ja vien tie neatrodas pieaugušo uzraudzībā.
• Ja šīs ierīces tīkla savienojuma kabelis ir bojāts, tā nomaiņa 

jāuztic ražotājam, ražotāja klientu apkalpošanas dienestam vai 
personai ar līdzīgu kvalifikāciju, lai izvairītos no apdraudējuma.

_ Latviski

Saturs
Piegādes komplekts
• Matu žāvētājs
• Šaura profesionāla sprausla
• Šī lietošanas instrukcija
Ražotājs
MGG Elektro GmbH
Bahnstr. 16
40212 Düsseldorf
Vācija
IAN 415454_2201
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• Ja ierīce tiek lietota vannas istabā, pēc lietošanas kontaktdakša 
ir jāatvieno no kontaktligzdas, jo atrašanās ūdens tuvumā rada 
apdraudējumu, pat ja ierīce ir izslēgta.

• Papildu aizsardzībai ieteicams uzstādīt paliekošās strāvas aiz-
sargierīci (RCD=Residual-Current Circuit Devise). Nominālā 
nostrādes strāva vannas istabas elektriskajā ķēdē ieteicama ne 
lielāka kā 30mA. Plašāku informāciju varat saņemt, vēršoties 
pie vietējā specializētā elektroapgādes pakalpojumu sniedzēja.

• Nekad nelietojiet ierīci vannu, izlietņu, dušu vai citu ūdeni vai 
citus šķidrumus saturošu tvertņu tuvumā – elektriskās strāvas 
trieciena risks!

Rūpīgi izlasiet visu lietošanas instrukciju, saglabājiet to vēlākai 
izmantošanai, nodrošiniet tās pieejamību citiem lietotājiem un 
ņemiet vērā norādījumus.

1. Lietošanas mērķis

Matu žāvētājs ir piemērots matu žāvēšanai un precīzai ieveidošanai.
Ar divām kombinētām gaisa plūsmas un karstuma pakāpēm jūs varat matu 
žāvētāja darbību pielāgot savām vajadzībām.
Papildu aukstā gaisa režīms nodrošina labāku frizūras fiksāciju. Ar šauro profe-
sionālo sprauslu varat precīzi ieveidot matus.
Automātiskās izslēgšanas funkcija aizsargā ierīci pret pārkaršanu. Noņemamais 
filtrs atvieglo attīrīšanu no iesūktajām plūksnām, putekļiem un matiem. Ierīce ir 
paredzēta tikai šajā lietošanas instrukcijā norādītajam izmantošanas mērķim. 
Ražotājs nevar uzņemties atbildību par bojājumiem, kas rodas, ja ierīce tiek 
izmantota neatbilstoši vai vieglprātīgi.
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2. Apzīmējumi

Lietošanas instrukcijās un ierīcē tiek izmantoti šie simboli.

Brīd-
inājums

Ierīci nedrīkst lietot, atrodoties ūdenī vai ūdens tu-
vumā (piem., pie izlietnes, dušā, vannā) – elektriskās 
strāvas trieciena risks!

Brīd-
inājums

Brīdinājums par savainošanās risku vai apdraudējumu 
veselībai.

Uz-
manību

Drošības norādījums par iespējamiem ierīces/piederu-
mu bojājumiem.

Norād-
ījums Norādījums par svarīgu informāciju.

Šis produkts atbilst Eiropas Savienības tiesību aktiem un na-
cionālajiem normatīvajiem aktiem.

Izlasiet instrukcijas

B

A

Marķējums iepakojuma materiālu identificēšanai. 
A = materiāla saīsinājums, B = materiāla numurs: 
1-7 =plastmasas, 20-22 = papīrs un kartons
Utilizēt atbilstoši EK Direktīvai par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (WEEE – Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

II aizsardzības pakāpe

3. Paredzētais lietojums

Matu žāvētāju drīkst izmantot tikai personīgai, privātai matu žāvēšanai un ievei-
došanai!
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 Brīdinājums
Izmantojiet ierīci tikai:
• ārēji;
• tam mērķim, kuram ierīce tika izstrādāta, un tikai šajā lietošanas instrukcijā 

norādītajā veidā.

Jebkāds neatbilstīgs izmantošanas veids var būt bīstams!

4. Ierīces apraksts

1 2 3

4

5

6

7

1. Grozāma profesionālā sprausla
2. Gaisa izplūdes atvere
3. Noņemams fi ltrs
4. Aukstā gaisa poga 
5.  Kombinētā karstuma un gaisa 

plūsmas pakāpe ar trim pozīcijām:
0   Izslēgts

     I   Saudzējoša gaisa plūsmas / 
temperatūras kombinācija

    II   Augstas intensitātes gaisa 
plūsmas / temperatūras 
kombinācija

6.  Aizsargs pret locījumiem ar 
iekāršanas cilpu

7. Strāvas kabelis
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5. Drošības norādījumi

Brīdinājums
Lai novērstu kaitējumu veselībai, tālāk minētajos gadījumos stingri 
iesakām neizmantot ierīci.

• Nekādā gadījumā neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citā šķidrumā! Elektriskās 
strāvas trieciena risks!

• Ja, neskatoties uz visiem piesardzības pasākumiem, ierīce iekrīt ūdenī, neka-
vējoties atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas! Nesniedzieties ar rokām 
ūdenī!  
Elektriskās strāvas trieciena risks!

• Pirms atsākat ierīces lietošanu, uzdodiet pilnvarotam specializētajam servisam 
veikt ierīces pārbaudi! Dzīvības apdraudējums strāvas trieciena dēļ!

• Raugiet, lai metāla priekšmeti (piem., rotaslietas) atrastos drošā attālumā no 
iesūkšanas atveres, tādējādi novēršot to iesūkšanu – strāvas trieciena risks!

• Neievietojiet nekādus priekšmetus korpusa iekšienē! Elektriskās strāvas trie-
ciena risks!

• Ja ierīce ir nokritusi vai tai ir radušies citi bojājumi, ierīci vairs nedrīkst lietot. 
Strāvas trieciena un savainojumu risks!

• Ja ierīcei, strāvas vadam/kontaktdakšai vai piederumiem ir redzami bojājumi. 
Šaubu gadījumā nelietojiet to un vērsieties pie jūsu tirgotāja vai norādītajā 
klientu apkalpošanas dienesta adresē. Elektriskās strāvas trieciena risks!

• Gādājiet, lai bērni nevar piekļūt iepakojuma materiāliem – nosmakšanas risks!
• Ierīces lietošanas laikā nelietojiet matu laku, degošas vai viegli uzliesmojošas 

vielas. Ugunsbīstamība un strāvas trieciena risks!

 Brīdinājums
Lai nepieļautu kaitējumu veselībai, ņemiet vērā tālāk minētos punktus.
• Matu žāvētāju, ventilatoru un iesūkšanas atveri nedrīkst pārsegt – ugunsgrēka 

risks!
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• Matu žāvētāja noņemamajam filtram [3], iesūkšanas atverei un gaisa izplūdes 
atverei [2] ir jābūt brīviem no iesūktām plūksnām, putekļiem un matiem – ugun-
sgrēka risks!

• Neizmantojiet ierīci mākslīgo matu žāvēšanai – ugunsgrēka risks!
• Pārliecinieties, ka ierīces tuvumā nav viegli uzliesmojošu šķidrumu. Ugun-

sgrēka risks!

 Norādījumi

• Lai atvienotu strāvas vadu no kontaktligzdas, satveriet to tikai aiz kontaktda-
kšas. 

• Nelietojiet vannas istabā pagarinājuma kabeļus, lai ārkārtas situācijā ātri varētu 
aizsniegt kontaktdakšu.

• Pirms ierīces lietošanas ir jānoņem visi iepakojuma materiāli.
• Ierīci pieslēdziet tikai tādai kontaktligzdai, kuras spriegums atbilst tehnisko 

datu plāksnītē norādītajam.
• Neizmantojiet papildu daļas, kuras ražotājs nav ieteicis un nepiedāvā kā ierīces 

piederumus.
• Jūs nekādā gadījumā nedrīkstat atvērt vai remontēt ierīci, jo pretējā gadījumā 

vairs nav garantēta nevainojama ierīces darbība. Pretējā gadījumā aparāta 
garantija zaudē spēku.

• Traucējumu vai bojājumu gadījumā uzticiet ierīces remontu kvalificētam spe-
cializētajam servisam.

• Lietošanas laikā neatstājiet ierīci bez uzraudzības.
• Nelietojiet ierīci ārpus telpām.
• Nododot ierīci trešajām personām, obligāti dodiet līdzi arī lietošanas instrukci-

ju.

6. Lietošana

 Brīdinājums
• Nostājieties uz sausas, elektrību nevadošas virsmas. Elektriskās strāvas trie-

ciena risks!
• Pārliecinieties, ka rokas ir sausas! Pastāv elektriskās strāvas trieciena risks!
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• Profesionālā sprausla [1] un matu žāvētājs atkarībā no izvēlētā slēdžu stāvokļa 
un lietošanas ilguma var kļūt ļoti karsti – apdegumu un ugunsgrēka risks!

• Lietošanas laikā nepieskarieties profesionālajai sprauslai [1], jo šī daļa var 
uzkarst. Ugunsgrēka un apdegumu risks!

• Novietojiet matu žāvētāju tikai uz ugunsdrošas virsmas. Ugunsgrēka risks!
• Pārliecinieties, lai ierīce nevarētu tieši iesūkt matus. Ugunsgrēka risks!

 Uzmanību
• Neiespiediet strāvas vadu [7], piem., atvilktnēs vai durvīs.
• Attiniet strāvas vadu [7], ja tas ir savērpies.
• Nedrīkst strāvas vadu [7] vilkt, savērpt un locīt, kā arī novietot pār/uz asiem, 

smailiem priekšmetiem vai karstām virsmām. Bojāts vai samezglots strāvas 
vads [7] paaugstina elektriskās strāvas trieciena risku!

 Norādījums
Pēc pirmās ieslēgšanas pirmajās minūtēs izdalās neliela smaka. Tas ir normāli 
un nav kaitīgi veselībai. Ļaujiet ierīcei darboties no trīs līdz piecām minūtēm. Pēc 
tam varat ierīci lietot normālā režīmā.

Matu žāvēšana
> Pirms žāvēšanas nosusiniet matus ar dvieli.
> Noregulējiet matu žāvētāju ar bīdāmo slēdzi [5]: 

  I   Saudzējoša gaisa plūsmas / temperatūras kombinācija
    II  Augstas intensitātes gaisa plūsmas / temperatūras kombinācija
Pēc katras lietošanas/atvienošanas reizes vienmēr izslēdziet matu žāvētāju 
ar bīdāmo slēdzi.
> Pirms noņemat profesionālo sprauslu [1], ļaujiet tai atdzist.
> Jūsu drošībai ierīce pārkaršanas gadījumā automātiski izslēdzas.
> Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas un ļaujiet ierīcei atdzist.
> Pirms atkārtoti ieslēdzat ierīci, pārbaudiet, vai gaisa izplūdes atvere [2] un filtrs 

[3] nav nosprostoti (piem., ar iesūktām plūksnām, putekļiem, matiem).
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Aukstā pakāpe
Aukstā pakāpe piedāvā perfektu nobeigumu matu ieveidošanai. Tā atdzesē jūsu 
matus un nofiksē tos vēl labākam rezultātam.
Auksto pakāpi var aktivizēt jebkurā mirklī, turot nospiestu aukstā gaisa pogu 
[4]. Tiklīdz aukstā gaisa poga [4] tiek atlaista, atkal tiek iestatīta iepriekš izvēlētā 
karstuma pakāpe.

Piederumi
Iekļauts šāds uzgalis:
> Profesionālā sprausla[1]: mērķtiecīgai un precīzai ieveidošanai un formēšanai.
> Piederumus var pievienot uzspiežot, bet noņemt pavelkot.

Pēc lietošanas
> Pēc katras lietošanas atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.
> Ļaujiet ierīcei atdzist.
> Nesatiniet strāvas vadu ap ierīci!
> Glabājiet ierīci sausā un bērniem nepieejamā vietā.
> Ierīci var pakārt uz āķa, izmantojot iekāršanas cilpu [6].

7. Ierīces tīrīšana un apkope

Tīrīšana

 Uzmanību
• Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas. Elektriskās 

strāvas trieciena risks!
• Pārliecinieties, lai ierīcē neiekļūst ūdens! Elektriskās strāvas trieciena risks!
• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet viegli uzliesmojošus šķidrumus! Ugunsgrēka 

risks!

 Norādījumi

• Jūsu ierīcei nav nepieciešama tehniskā apkope.
• Sargājiet ierīci no putekļiem, netīrumiem un mitruma.
• Nedrīkst ierīci mazgāt trauku mazgāšanas mašīnā!
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• Nelietojiet asas, smailas vai cietas birstes vai abrazīvus vai kodīgus tīrīšanas 
līdzekļus!

• Matu žāvētāja korpusu un piederumus var tīrīt ar mīkstu, siltā ūdenī samitrinātu 
drānu.

• Pirms katras lietošanas ar otu/birsti iztīriet iesūktās 
plūksnas, putekļus un matus no gaisa izplūdes atveres 
[2] un filtra [3].

• Filtru [3] tīrīšanas nolūkā var atbrīvot, viegli pulksteņa 
rādītāja kustības pretējā virzienā, un atkal piestiprināt, 
pagriežot pulksteņa rādītāja kustības virzienā.

8. Tehniskie dati

Svars apm. 472 g
Barošanas spriegums 220–240 V~, 50–60 Hz
Jauda 1800–2000 W
Aizsardzības klase II
Apkārtējās vides apstākļi atļauts lietot tikai iekštelpās
Atļautais temperatūras diapazons no -10 līdz +40 °C

Paturam tiesības veikt tehniskas izmaiņas.

9. Utilizācija 

Rūpējoties par vides aizsardzību, ierīci pēc tās ekspluatācijas laika beigām ne-
drīkst izmest sadzīves atkritumos. 
Aparātu var nogādāt utilizācijai attiecīgās valsts nolietoto elektropreču 
pieņemšanas vietās.
Lūdzu, utilizējiet ierīci saskaņā ar ES Direktīvas par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (WEEE — Waste Electrical and Electronic Equipment) 
prasībām. 
Jautājumu gadījumā vērsieties par utilizāciju atbildīgajā pašvaldības 
iestādē.
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10. Garantija/serviss

Mēs sniedzam garantiju attiecībā uz materiāla un ražošanas kļūdām 3 gadu pe-
riodā, sākot ar iegādes datumu. Garantija neattiecas uz šādiem gadījumiem:
• bojājumi, kas radušies neatbilstošas lietošanas dēļ;
• nodilstošās detaļas;
• paša klienta vainas dēļ radušies bojājumi;
• ja aparāts bijis atvērts nesertificētā darbnīcā.

Garantija neskar likumā noteiktās klienta garantijas. Lai garantijas laikā pieteiktu 
garantijas gadījumu, klientam ir jāiesniedz pirkumu apliecinošs dokuments. Ga-
rantijas pieteikums iesniedzams 3 gadu laikā no pirkuma datuma: MGG Elektro 
GmbH, Düsseldorf, Vācija.

Prasības pieteikuma gadījumā sazinieties ar mūsu servisu, izmantojot sazi-
ņai šādu informāciju:
servisa palīdzības tālrunis (bezmaksas): e-pasta adrese:
_ Tālr.: 80 200203 service-lv@mgg-elektro.de

Ja saņemsiet uzaicinājumu mums nosūtīt bojāto izstrādājumu, nosūtiet to 
uz šādu adresi:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Vācija (Germany)

Ie
sp

ēj
am

as
 d

ru
ka

s 
kļ

ūd
as

 u
n 

pa
tu

rē
ta

s 
tie

sī
ba

s 
ve

ik
t i

zm
ai

ņa
s.



42



42 43



44

74
8.

26
7_

R
H

C
35

_2
02

2-
03

-0
1_

01
_I

M
_L

ID
L_

LB
3_

P
L_

S
E_

LT
_L

V


